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  1853-at írunk, a Habsburgok Európa leghatalmasabb uralkodó családja. Ferenc József birodalma Ausztriától Oroszországig és Németországtól Olaszországig terjed – a császár pedig fiatal, gazdag, és házasodni kész.


  A tizenöt éves Erzsébet – Sissi – bajor hercegnő a Habsburg-udvarba utazik nővérével, aki a császár kiszemelt menyasszonya. De megérkezése után hamarosan váratlan dilemmában találja magát: végzetesen és ellenállhatatlanul beleszeret a nővére vőlegényébe, aki viszonozza érzelmeit. Ferenc József, akit elbűvöl Sissi nyitott természete, bájos, energikus szelleme, és persze lenyűgöző szépsége, megszegi adott szavát, és kinyilvánítja szándékát: Sissit akarja feleségül venni.


  Európa egyik legalattomosabb udvarába csöppenve Sissinek fogalma sincs róla, milyen harcok, veszélyek – és kísértések – leselkednek rá. Alaposan felforgatja a politikai és családi viszonyokat, mert meg akarja nyerni – és tartani – a császár szerelmét, a népe és a világ szeretetét.


  * * *


  Allison Pataki regénye bepillantást enged a történelem egyik legérdekesebb uralkodó családjának hálószobáiba és tárgyalótermeibe, új megvilágításba helyezve a csillogó Habsburg-birodalmat és annak legigézőbb, megszeretettebb „tündérkirálynőjét”.


  * * *


  Allison Pataki Az áruló felesége című, kritikai és közönségsikert aratott történelmi regény szerzője. A Yale Egyetemen végzett, több évig televízióknak és online hírportáloknak dolgozott. Társalapítója a ReConnect Hungary nonprofit szervezetnek. A Huffington Post és a FoxNews.com rendszeres szerzője, a Történelmi Regény Társaságának tagja. A volt New York-i kormányzó, George E. Pataki lányát magyar származása inspirálta a Sissi – Az ifjú császárné megírására.
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  1853-at írunk; a Habsburg-birodalom a térkép nagy részét lefedi, keletről nyugatra az orosz határtól Olaszországig, északról délre Németországtól a Balkánig terjed.


  Ferenc József császár, Európa leghatalmasabb koronás fője 35 millió lélek  katolikusok, protestánsok, zsidók és muszlimok  fölött uralkodik. Népei között találjuk az osztrákokat, magyarokat, németeket, cseheket, horvátokat, olaszokat és másokat.


  A császárság soknemzetiségű birodalom, soknyelvű világ, amelyet nem a nemzetiség, a vallás, a nyelv, de még csak nem is a kölcsönös vonzalom fog össze. Egyvalami tapasztja egymáshoz ezeket a különböző országokat, népeket és érdekeket: Ferenc József. A húszas évei elején járó, csinos, világosbarna hajú és komoly kék szemű fiatalember Istentől feljogosítva, áldásától kísérve uralkodik; inkább intézmény, mint ember.


  1848-ban kerül hatalomra; abban az évben, amikor forradalom söpör végig Európán, koronák hullanak le a liberális idealizmus és nemzeti buzgalom sodrában. A forradalmi fenyegetés sehol nem tört ki oly erővel, majd omlott össze, mint az osztrák birodalomban. A magyar és az olasz forradalom és szabadságharc elfojtása után Ferenc József átveszi a trónt gyenge kezű nagybátyjától, és magához ragadja a kormányzást Bécsben és az egész birodalomban.


  De alig néhány éves uralkodás után egy magyar nacionalista megtámadja a császárt bécsi sétáján, és kést döf a fiatal Ferenc József nyakába. A birodalom beleremeg a merényletbe, és míg a császár betegágyán fekszik, imádkozik fölépüléséért. A vágy és a szükség egy Habsburg-örökösre sosem volt még nyilvánvalóbb.


  Ferenc József jóképű, elbűvölő személyiség, a csillogó birodalom ura. Megannyi fiatal nő szeretne a menyasszonya lenni.


  De Ferenc József legbefolyásosabb tanácsadója nem valamely makacs tábornok vagy bajuszos bürokrata, hanem az anyja, Zsófia főhercegné. Ő egyengette egész életében az útját, ő készítette föl erre a feladatra: megtalálta a módját, hogy megszerezze számára a trónt. És már van elképzelése a menyasszonyról is.


  Hallgatva anyja tanácsára a császár meghívót küld Bajorországba, ahol csinos unokahúgát, egy Ilona nevű lányt egyszerre bűvöli el és tölti el félelemmel ez a meghívás. Amikor Ilona húga, a tizenöt éves, talpraesett, Sissi nevű lány a nővérével tart, még egyikük sem sejti, hogy életük  és valójában a világ  alapvetően megváltozik…


  Prológus
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  Buda, Magyarország, 1867. június 8.


  Császárné, szolgálatára.


  Megfordul, biccent, int a kezével.  Ideje nekilátni.  Keskeny karját becsúsztatja a ruha ujjába. A tökéletes szabású kelme a testére simul. De sosem szokott hozzá, hogy az ilyesmi milyen nagyon nehéz. Nehezebb, mint amennyit törékeny teste bír.


  Körülötte ideges udvarhölgyek és fecsegő segédek nyüzsögnek, mint civakodó méhek a kaptárban a méhkirálynő körül.


  Emeld meg a szoknyát!


  Vigyázz a szegélyre!


  Ideje indulni!


  Még nem lehet, hogy itt az idő, vagy igen?


  Készen áll, Erzsébet császárné?  Az udvari fodrász áll előtte, két ujján egyensúlyozza az ősi koronát, melyen a gyémántok megsokszorozzák a gyertyafényt. Oly finom, akár a pókháló. És mégis, túlélte a századokat, túl számos királyi főt, amelyen megpihent. A fejek bebalzsamozva, rajtuk a haj szürke és gyér.


  Készen vagyok.  Bólint, állát leengedi, hogy a diadém pontosan illeszkedjék gesztenyebarna fürtjei közé  a fürtök közé, melyek a Habsburg-gyűjtemény legértékesebb koronaékszereit hivatottak viselni. A fürtök közé, amelyek, mint mondják, meghódították a császár szívét.


  A korona a helyén, ő előrelép, megnézi magát a nagy tükörben. Megkapó látvány; még ő maga is elismeri.


  A ruha fehér és ezüst brokát, gyémántok sorakoznak a csipkeszegélyen, s az egész vékony testére simul. A fehér szaténköpeny lazán borul a vállára, majd le a földre. De az arca az, amit mindenki látni akar, inkább, mint a birodalmi szabászati remekművet vagy az ősi koronát. Már mindenki hallott ferde metszésű, mézszínű szeméről. Finom formájú arcáról. Ajkairól  az ajkakról, melyekről a császár azt mondta egyszer, frissek, akár az eper. A császár. Szíve beledobban. Istenem, nagyon fáradt. Lesz-e vajon elég energiája, hogy túlélje ezt a napot?


  Kopogás  ismét nagyot dobban a szíve. Felnéz, tekintetét a nehéz tölgyajtóra szegezi. Ki lehet vajon a másik oldalán? A császár? Vagy… ő? Arca kipirul a gondolatra, és némán korholja magát. Most, hogy ennyi mindenen túl van, még mindig belepirul, akár egy tizenhat éves bakfis, a gondolatba, a neve említésébe. A saját férje nem készteti ilyen pirulásra.


  Az ajtó nyikorog, lomhán mozdul, akár egy tunya őr, akit túl sok sör után ébresztenek éjféli álmából. És egy pillanat múlva meglátják egymást. A férfi végigméri. Ő látja az arcán, hogy sikerült elbűvölnie; elállt a lélegzete, döbbenten bámulja.


  Sissi.  Csak ennyit bír kinyögni.  Sissi.  Karját széttárja, mintha át akarná ölelni. De uralkodik magán, látván a köröttük hullámzó szolganépet.


  Felség.  A torkát köszörüli.  Készen áll?


  Mély levegőt vesz, mérlegeli a kérdést. Készen áll vajon? Nem. Voltaképpen sosem állt készen, gondolja. Ez volt a probléma, nemde? De fölveti állát, vállát hátrahúzza.


  Igen  feleli, és gyorsan biccent. Előrelép. A ruha siklik utána  túl nehéz fáradt testének. De sóhajt egyet, és megy tovább.


  Már hallja őket a fal túloldaláról. Nem annyira egyenként, inkább mint általános, összemosódó lüktetést. Egyfolytában. Ahogy a tenger hullámai csapódnak a partnak: makacsul, szüntelenül.


  A férfi a karját nyújtja, ő belékarol, puha húsa a kemény egyenruhához tapad. Az ajtó most szélesre tárul. Pislog, szeretné kesztyűs kezét fölemelni. Hogy elrejtse az arcát a fürkésző tekintetek elől… A szemek elől, amelyek fölmérik és szinte beszippantják, mintha el akarnák fogyasztani. De visszafogja magát. Kiegyenesedik.


  És akkor meghallja:  Sissi.


  Mély levegőt vesz. Egy pillanat, míg arcvonásait elrendezi, ahogy felé fordul.  Itt az idő.  És tényleg. Végül eljött az idő.


  Első rész
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  Első fejezet
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  Possenhofen kastély, Bajorország, 1853. július


  Sissi lekuporodott, a bokor fölött lesett. Tekintete éber volt, lába ugrásra kész, szíve úgy pumpálta a vért az ereibe, mintha vadász elől menekülő vad volna.


  Gyertek elő, gyávák!


  Sissi csak ekkor pillantotta meg a mezőn közeledő embert, a sötét alak körvonala megtörte a csipkézett oromzatú kastély és a kék ég hátterét; gyorsan lebukott ismét. Bátyja, Károly egyelőre nem találta meg, a lovát rángatta, tán hogy mutassa neki, ki parancsol, ha már a húgai ilyen pimaszul megcsúfolták tekintélyét.


  Sissi nézte Károlyt, s még inkább megvetette, amikor szinte látta a gondolatait: kezében a gyeplő, német harcosnak képzeli magát ménje nyergében, készen arra, hogy lerohanja a magyarokat vagy a lengyeleket, és dicsőséggel térjen meg a harctérről.


  Károly, a jóságos, Bajorország hercege követeli, hogy azonnal járuljatok uratokhoz, és adjátok meg magatokat!  Fürkészte az erdőt; szavai megtalálták Sissit, ha tekintete nem is.  Csókoljátok meg a gyűrűt, és könyörületes leszek hozzátok, jobban, mint érdemlitek. De ha továbbra is menekültök és bujdokoltok, mint az ürge, bizony kiöntelek benneteket. És akkor majd azt kívánjátok, bárcsak feladtátok volna magatokat!  A ló a földet kapálta Károly ideges szorítása alatt.


  Sissinek elege lett abból, hogy mindig zsákmány legyen. Az esélyek egyenlőtlenek voltak. Ha felpattanhatott volna Brummerlre, a saját lovára, a bajor határig kergette volna Károlyt, és a fiú ezt jól tudta. De nem számított rá, hogy az öccse üldözőbe veszi, amikor a tópart felé sétált a nővérével, Ilonával, vadvirágot szedni.


  Meg kéne adni magunkat, Sissi.  Ilona ott kuporgott mellette, aggodalom ült markáns, sötét vonásain.  Hallottad. Azt mondta, különben nagyon megbánjuk.


  Ugyan már, Ilona.


  Az öccse két évvel fiatalabb és kétszer akkora volt, mint ő; tizenhárom éves teste majd szétrobbant a kamaszkortól, a sörtől és a sült kolbásztól. Noha derékbőségben messze elmaradt tőle, Sissi tudta, könnyen túljárhat az eszén.


  Megmutatjuk a jóságos Károlynak, micsoda félelmetes ellenfél.  Sissi nyugodtan, kimérten beszélt. Ilona nyüszítéssel válaszolt.


  Hát jó!  ordított Károly a mező túlvégéről, a fasortól.  Ti döntöttetek a sorsotokról. És a sorsotok: a kín!  Károly csizmája sarkát a ló oldalába nyomta. Az állat fölnyerített, és Sissi úgy érezte, megremeg a föld alatta.


  Most aztán nagy bajban vagyunk.  Ilona úgy járkált a búvóhelyükön, mint egy sebesült állat. A patadobogás erősödött.


  Nyugi, Néné  csillapította Sissi a nővérét. Mennyire szeretett volna Brummerl nyergében ülni!  Ilona, amikor azt mondom, futás, akkor fuss, jó?


  És ugyan hová? Be a tóba?


  Nem  rázta a fejét Sissi.  Az ellenkező irányba. Át a mezőn, hazafelé.


  Károly felé?


  Bízz bennem, Néné, jó?  Kis szünet után Ilona vonakodva bólintott. Sissi ismét kidugta fejét a bokor mögül, és látta, hogy öccse majdnem teljesen átszelte már a mezőt. Vágtatott egyenesen feléjük, szemét résnyire összehúzta, a bokrokat fürkészte. De nem fedezte föl a búvóhelyüket. Sissi célzott, fölemelte kezében a jókora kődarabot. A lódobogás egyre erősödött, mintha ágyú szólt volna. Sissi türelmesen várta, hogy Károly közelebb jöjjön. Amikor dobásnyi távolságra ért, Sissi elhajította a követ, a lehető legpontosabban célozva.


  Jaj!  Károly felkiáltott a fájdalomtól, megtorpant, és leszállt a lóról, még mielőtt a földre esett volna. Orrából dőlt a vér  Sissi tudta, hogy eltalálta.


  Ki kellett lépniük a rejtekhelyről.  Néné, fuss!  parancsolta Sissi, és jókorát taszított guggoló nővérén. Ő is nekilódult a mező szélén.


  Na, várj csak, te kis boszorkány!  Károly odaüvöltött Sissi elsuhanó alakjának, de ott maradt a földön, ahová a támadás leterítette.


  Szíve röpdösött a győzelem mámorító érzésétől, s közben rohant át a mezőn, a hatalmas ház felé. A saját lábai tán nem vitték oly gyorsan, mint Brummerl vitte volna, de erősek és izmosak voltak a hegymászástól, az úszástól, a szaladgálástól, amikor a mezőn növényeket és kis állatokat keresett. Elég erősek ahhoz, hogy biztonságba vigyék.


  Válla fölött hátrapillantott, hogy megbizonyosodjék róla, Ilona követi, és rákiáltott.  Néné, gyorsabban!  Megragadta a nővére karját, kényszerítette, hogy lépést tartson vele. Ugyanazon szülőktől származtak, de egyéb közös nemigen volt bennük. Ilona bent szeretett lenni: nyelvet tanulni, filozófiát olvasni, kötni vagy nyugodtan irogatni a tűz mellett. Mindig Sissi dirigált, amikor kint voltak.


  Még néhány lépés kézen fogva, és máris átszelték a mezőt. Sissi zihálva elvágtatott egy döbbent cseléd mellett, berontott a kastély halljába, Ilona szorosan mögötte. A rácsos ablakon át látta, hogy öccse időközben összeszedte magát, és közeledik a ház felé.


  Papa!  kiáltott Sissi, és berohant a nagy szalonba.  Istenem, de jó, hogy itt vagy, papa!


  Miksa herceg élettelennek tűnő teste a sötét szoba sarkában, egy túltömött karosszékben hevert. A lábánál, sáros csizmája mellett két vadászkutya horkolt, mancsuk ugyancsak csupa sár. Hanyagul fölemelték a fejüket, amikor a lányok berohantak, de a herceg csak horkolt tovább. Ölében meggyújtott pipa eregette füstjét.


  Papa, ébredj!  szólongatta Sissi, és a kisasztalra tette a pipát, mielőtt lyukat égetett volna a gyapjúnadrágba.  Ébredj, papa!  Apja horkantott még egy utolsót, mielőtt fölmerült volna a mély alvásból, leheletéből savanyú sörszag áradt.


  Papa, Károly üldöz bennünket, Nénét és engem! Kérlek, ébredj föl.


  Mi van?  A herceg megdörzsölte véres szemét.


  Sissi hallotta, amint az öccse odavakkant a rémült szolgáknak.  Merre mentek?  Nyílt a kapu, és Károly belépett az előcsarnokba, csizmája nagyot koppant a kőpadlón.


  Ó, Sissi.  A herceg kissé megemelkedett a karosszékben, nézte a lányát, akinek ugyanolyan mézszínű a szeme, mint neki, bár a sajátja ezen a délutánon némileg fátyolos volt.  Épp jókor jöttél. Tanultam egy új kocsmai nótát.  Álomittas vigyorral nézett a kedvenc lányára, mutatóujját fölemelte, és valami durva paraszti nótába fogott.  A többiek hol vannak? Már elmentek? Haza?  Miksa herceg rosszkedvűen körülnézett.


  Sissi kissé összehúzta magát, amikor meghallotta öccse lépteit a szalon ajtaja előtt.  Papa, kérlek…


  Te boszorkány, most aztán megkapod!  Öccse tűnt fel az ajtóban. A vérzés elállt ugyan, de egy vörös-sáros csík húzódott az orra és a szája között.  Arcon találtál azzal a kővel.


  Sissi kihúzta magát, és apjától az öccse felé fordult.  Megérdemelted.


  Ilona könyörgőre fogta.  Papa, kérlek…  De apjuk egyre csak a kandallóban villódzó lángokat bámulta, és a söröskorsót emelte a szájához abban a reményben, hogy kifacsar belőle még néhány cseppet.


  Sissi, mit csináljunk?  Ilona hátrálni kezdett Károly elől. Sissi erősen káromkodott magában, hogy győzelme immár vereségbe fordult. Hallgatnia kellett volna Ilonára, és valahogy megbékíteni Károlyt; az ő büszkesége sodorta ekkora bajba őket.


  Majd megtanítalak én titeket, csúszómászók, hogy ne dacoljatok velem!  Károly, érezvén a gyöngeséget, Ilona felé lódult.


  Hagyd békén!  Sissi ökölbe szorította a kezét, és megpróbálta bevinni az első ütést, hisz tudta, végül mindenképp ő kap verést. Szemét lehunyta, ezért aztán nem vette észre, hogy valaki belép az ajtón.


  Itt vagytok.  Ludovika hercegné nagy ruhasuhogással toppant be a szalonba; impozáns jelenség volt krinolinos fekete selyemruhájában, dús barna hajával. Károly azon nyomban visszahőkölt az anyjuk láttán, s behúzódott egy sötét sarokba.


  Nagyon jó. Mind itt vagytok.  A hercegnő két nyújtott lépéssel átszelte a szalont, az ablakhoz lépett, széthúzta a függönyt, nyomában porfelhő szállt.  Ilona, Erzsébet, már mindenhol kerestelek benneteket.


  Mama!  Sissi az anyjához rohant, szorosan hozzábújt. Szemét becsukta, felsóhajtott a megkönnyebbüléstől.


  Sissi, kislányom. Bármi is…  Ekkor elhallgatott, mert megpillantotta férje félig fekvő alakját a karosszékben, s körülötte a nagy sárfoltokat a szőnyegen.  Micsoda sár!  A hercegnő sóhajtozni kezdett, válla emelkedett és ereszkedett minden egyes bosszús levegővételnél.  Úgy látom, a személyzetnek ismét ki kell tisztítania a szőnyeget.  Maga elé mormogva folytatta.  És szólnom kell, hogy portalanítsanak is. S ezt a függönyt is rendbe kell hozni. És el ne felejtsem megkérdezni, mi van a tyúkokkal, van-e tojás…  Ludovika megint nagyot sóhajtott, s igazgatni kezdte a szakadt függönyt. Férjéhez képest, aki nemigen törődött az otthon ügyeivel vagy a parasztok kérelmeivel  s a gyerekeket már említeni sem érdemes , Ludovikának mindig túl sok dolga volt, és túl kevés ideje az elintézésükre.


  Ludovika most a lányaira nézett  úgy bújtak hozzá, mint gyámoltalan kis állatok , majd Károly véres ábrázatára. Megértés ült ki az arcára. Újabb fáradt sóhajtással kinézett az ablakon, mintha legszívesebben elmenekülne ebből a sötét, sáros fészekből.


  Gackl  fordult a fiához , a te lovad bóklászik a kertben?  Anyjuk közismert becenevén szólította a fiát, amelyet akkor ragasztottak rá, amikor a bölcsőben feküdt, és ilyen hangot adott. Egyébként a Gackl Bajorországban piszkos kocsmatölteléket jelentett. Sissi szerint a név pompásan illett Károlyra.


  Szóval a tiéd?  kérdezte újra a hercegnő, miután Károly nem felelt. Ő is kifelé nézett az ablakon, s valami választ próbált összeeszkábálni. De anyja nem várta ki.  Menj, és azonnal vidd be azt az állatot az istállóba. Ha nem tudod megfelelően a gondját viselni, hát nem lesz lovad.


  Igen, mama  felelte Károly, és sötétkék szeme Sissi felé villant: még nincs vége.


  Micsoda alak.  A hercegnő a lányok felé fordult.  És ti? Nem vagytok jobbak semmivel; úgy néztek ki, mint két aratómunkás.  Dühösen nézett Sissire és a sáros foltokra a szoknyáján. Pedig sosem tiltotta meg a gyerekeknek, hogy az erdőben barangoljanak, vagy lemenjenek a tópartra virágot szedni.


  Halkabban, Ludovika, alig hallom, mit mond Frau Helgasberg.  Apjuk nézett anyjukra a fotelből, félbeszakítván egy pillanatra egy beszélgetést, amit a fejében folytatott. Sissi érezte, hogy kissé meggörnyed a név hallatán. Frau Helgasberg ugyanis apjuk egyik kedvenc szeretője volt. Semmi új nem volt abban, hogy ily természetesen ejtette ki a nevét otthon; a nő létezéséről ugyanis mindenki tudott. De apja hűtlenségének ez a gyakori és tapintatlan fölidézése azért mindig mérges pirulásra késztette.


  Ludovika azonban meg sem rezdült, egy pillanatig sem jött zavarba.  Miksa, mit szólnál egy kis sétához, le a tóhoz?  A férje mellé lépett, fölemelte az egyik poharat és beleszagolt. Rosszallóan elfintorodott, és összeszedte a többi korsót is.


  Gyerünk, Miksa, eleget loptad már a napot.  Lehúzta a gyapjútakarót a férjéről, de az visszarántotta, és a karfára támaszkodott.


  Hagyj békén!  mordult föl, miközben szája szélén elcsöppent a nyál.


  Miksa, kérlek  mondta Ludovika halkan, határozottan. Maga volt a fegyelmezettség, noha belül ugyanaz a csalódottság fűtötte, mint Sissit.  Kelj föl. Kérlek.


  Azonnal hagyd abba, Ludovika. És kérlek, ne beszélj így velem előkelő vendégeink előtt. A báróval beszélgetek  és várd meg, míg befejezzük.


  A hercegnő nézte a férjét, azt mérlegelte, vajon van-e értelme további győzködésnek. Felsóhajtott, és az inashoz fordult.  Hozzon kávét a hercegnek. Gyorsan.  Visszafordult a lányaihoz, összecsapta a kezét.  Lányok, menjetek mosakodni. Öltözzetek át, és illő ruhában gyertek vacsorázni. Apátoknak és nekem  itt egy pillanatra a férjére pillantott  közlendőnk van.


  Sissi, vadóc kislányom! Ilona! Üljetek le, rátok várunk, mint rendesen.  A herceg élénkebbnek tűnt a vacsoraasztalnál, kétségkívül annak a nagy bögre török kávénak köszönhetően, amit a felesége belédiktált.


  A család a kastély ebédlőjében gyűlt össze; a falakat számos rénszarvas, szarvas és egy fényes narancsszínű róka kitömött feje díszítette. Az apa vadászkalandjainak áldozatai. Sissi elnézte ideges-izgága, véres szemű apját, és nehezen tudta elképzelni, amint Miksa herceg végigvadássza Bajorországot. De a sportemberről szóló mesék széles körben terjengtek; néhány hónapnál többet nemigen töltött otthon Possenhofenben, mielőtt újabb útra indult. Akárcsak Sissi, ő is imádta a természetet. Talán még a nőknél és az italnál is jobban.


  Anyátok ragaszkodott hozzá, hogy mindannyian kicsípjük magunkat a vacsorára. Mit gondoltok, mi jár a fejében?  A herceg Sissire mosolygott, borostyánszín szemével pajkosan csippentett, és Sissi ellenérzése máris elpárolgott.


  Az ő kissé kusza háztartásukban az ilyen ünnepélyes vacsora ritkaságszámba ment. A herceg esténként nem nagyon tartózkodott otthon. Anyjuk, noha keményen igyekezett valamiféle rendet tartani a családfő nélküli házban, nehezen birkózott meg vad és szabad szellemű gyermekei nevelésével. Az évnek ebben a szakában, amikor a napok egyre hosszabbak és enyhébbek lettek, Sissi vacsorája sokszor csak egy tál hideg leves volt, amikor épp hazatalált, napsütöttén és piszkosan, a mezőn és erdőben töltött hosszú nap után.


  Sissi föltételezte, hogy az elegáns vacsorának köze van ahhoz a hírhez, amit az anyja a szalonban említett. Lehetséges, hogy újabb gyerek készülődik? A Károly óta született kistestvérek  Mária, Matild, Zsófia-Sára és a kisfiú, Miksa  után Sissi nem lett volna meglepve. Úgy tűnt ugyanis, hogy bármennyi konfliktus feszül a szülők közt, abban teljes az egyetértés, hogy amilyen gyakran csak lehet, örököst kell nemzeni a hercegségnek. Papa minden hosszú távollétét váratlan hazatérés követte: kaotikus, zűrös családegyesítés. Néhány héttel később pedig egy új kisbaba híre.


  De nem hitte, hogy most is erről van szó; anyja buzgalma valami másra utalt.


  Sissi leült a nagy mahagóniasztalhoz, Ilona mellé. Anyja kívánságának megfelelően átöltözött, fekete kreppruhába bújt, hosszú haját Agata, a szobalány két varkocsba fogta össze.


  Ma is fekete. Mindig fekete  panaszkodott Sissi a nővérének és a szobalánynak öltözködés közben.


  Hallgass már. És mama meg ne hallja, hogy már megint a gyászruhára panaszkodsz  korholta Ilona a húgát. Mindhármuk ruhatára erősen korlátozott volt egy ismeretlen nagynéni nemrégiben történt elhalálozása miatt.


  De belefáradtam már a feketébe. És nem is ismertem ezt a… nem is tudom, hogy hívták a nénit. Kékbe akarok öltözni. Vagy zöldbe. Vagy rózsaszínbe.  Sissi megrántotta a fejét, Agata túl erősen fésülte.


  Hallgasson, Erzsébet kisasszony  szólt rá a kerek arcú szobalány is, az ő erőteljes lengyel akcentusával, miközben ráillesztette a csatot Sissi feje búbjára.  Mindig olyan türelmetlen. Legyen már olyan édes, mint a nővére.


  Károly Sissivel szemben ült a vacsoraasztalnál, fekete öltönyben és nyakkendőben. A vért letörölte a sebről, de orra tövénél rózsaszín horzsolás húzódott. Ahogy nyakalta a sört, nézte morcosan a nővéreit és rángatta a túl szoros nyakkendőt vastag nyaka körül, inkább emlékeztetett holmi rablóra, semmint egy hercegség leendő urára.


  A négy kistestvér  mivel még egyik sem volt tizenkét éves  nem a szülőkkel vacsorázott, hanem a nevelőnővel a szobájukban.


  Bort, Károly úrfi?  Agata az asztal körül keringett, bort töltött a talpas poharakba, míg két inas a horkoló kutyákon keresztüllépdelve meleg kenyeret, krumplit és káposztasalátát tett az asztalra.


  Nem kérek bort, Agata. Sört.  Károly nyújtotta az üres korsót. Sissi megfigyelte, hogy miközben Agata telitölti a korsót, igyekszik testével tisztes távolságot tartani Károlytól; az öccse keze  akárcsak az apjáé  gyakran elkalandozott a gyanútlan asszonyokon, akik túl közel mentek hozzá.


  Akkor most mind itt vagyunk.  Ludovika hercegnő egyenes háttal ült, kifogástalan stílusban, éles ellentétben az asztal túlsó végén kókadozó, fáradt férjével.


  Mielőtt belekezdesz  emelte föl mutatóujját Miksa herceg , valami nagyon fontosat akarok mondani.


  Ó  nézett Ludovika a férjére.  És mi lenne az, Miksa?


  Azt hiszem, a szolgák megint fogdosták a múmiámat.  Miksa oda sem hederített felesége dühös tekintetére, mondta tovább, úgy bökve a szavakat, mintha foltos rongyokat hajigálna egy ruhaszárító kötélre.  Nem akarom, hogy fogdossák…


  Miksa, számtalanszor elmondtuk nekik, hogy ne nyúljanak az egyiptomi műtárgyaidhoz. Biztosíthatlak, hogy nem is nyúlnak hozzá.  A hercegnő az asztal túlsó végén egy darab kolbászt szúrt a villájára, és a tányérjára tette.


  De szerintem hozzányúltak. Esküszöm, hogy a múmiám karja másképp áll.


  Sissi elégszer hallotta már ezt a diskurzust ahhoz, hogy tudja: anyja nagy erőfeszítéssel nyomja el magában a késztetést valami szemtelen válaszra.


  A herceg meg morgott tovább.  Nem állhatom, hogy a szolgák megérintsék ezeket a fölbecsülhetetlen értékű tárgyakat.  Sissi tudta, hogy az apja, amikor épp nem vadászott, nem itta végig egész Bajorországot, vagy épp nem törvénytelen parasztgyerekeket nemzett mindenfelé, semmit sem becsült többre, mint a possenhofeni kastály dolgozószobájában felhalmozott műtárgyakat, köztük a legbecsesebbeket, amelyekkel évtizedekkel azelőtt tért meg az egyiptomi Dendur templomhoz tett útjáról. Sissi mindig rettegett a papa dolgozószobájában raktározott fiatal nő múmiájától, különösen miután Károly részletesen és lelkesen elmagyarázta neki, milyen lehet a nagyjából az ő termetére hasonlító nő holtteste.


  Hát jó, Miksa, ha biztos vagy benne.  Ludovika alig résnyire nyitott ajkakkal ivott egy korty bort, közben jelentőségteljesen összenézett Sissivel.  Ismét beszélek majd a személyzettel, hogy ne nyúljanak a múmiádhoz.


  És a kövekhez sem.


  A hercegnőnek sikerült egy feszes mosolyt erőltetni az arcára.  Lányok  fordult férjétől két lánya felé, akik egymás mellett ültek , mint mondtam, nagy újságot akarok  akarunk  közölni veletek.


  És mi az, mama?  Sissi Ilonára nézett. Míg öltözködtek a vacsorára, próbálták kitalálni, mi lehet a nagy újság, de egyiküknek sem jutott eszébe semmi.


  Talán Károlyt kitagadják az örökségből  találgatott Ilona megvető mosollyal az arcán, miközben segített Agatának megregulázni Sissi szőke loboncát.


  Te szegény lány, ha tényleg így van  felelte Sissi, és együtt nevettek.


  Sissi meglepetésére a nagy újságnak semmi köze nem volt Károlyhoz.  Apátok és én a jövőtökről gondolkodtunk.  Ludovika fölemelte a kését, és vágott egy karikát a kolbászból.  Igaz, Miksa?


  Sissi megfeszült, kihúzta magát a széken.


  Lányok, biztos emlékeztek Zsófia nénétekre, ugye?  A hercegnő lassan evett, tekintete a két lány közt ingázott.


  Zsófia néni, Ausztriából?  kérdezte Ilona.


  Sissi emlékezett az asszonyra, akit hat évvel azelőtt látott, egy innsbrucki utazás alkalmával. Zsófia néni magas volt, erős és vékony  sok tekintetben hasonlított az anyjukra. De Ludovikától eltérően volt benne valami élesség, amely átjárta a személyiségét  a hangját, a mozgását, még a mosolyát is.


  1848-ban történt  abban az esztendőben, amikor felkelés söpört végig Európán. Bécs lángokban állt, és az osztrák uralkodócsalád, a Habsburgok közel jártak hozzá, hogy elveszítsék a koronát. Zsófia néni, aki úgy lett a dinasztia tagja, hogy Ferdinánd császár fiatalabbik öccséhez ment feleségül, könyörögve kérte testvérét, Ludovikát, hogy támogatólag vegyen részt egy családi válságtanácskozáson Innsbruckban.


  Egy császári birtokon találkoztak, odafönt az Alpokban. Sissi, aki akkor tízéves volt, jól emlékezett az utazásra; ugyan a hegyekben nőtt föl, ám ahhoz foghatót, mint a hófödte csúcsok arrafelé, sohasem látott.


  A világ tetején vagyunk  suttogta Ilona, amint a kocsi egyre följebb és följebb araszolt a hegyen. Sissi pedig azon tűnődött, vajon hol végződik az ég, és hol kezdődik a menny.


  Innsbruckban az első éjszakán anyjuk magukra hagyta őket a gyereklakosztályban, és elsietett a nővérével és egy csoport férfival, akik mind tiszta, ropogós egyenruhát viseltek. A felnőttek nagyon gondterheltnek és idegesnek tűntek  zárt ajkak suttogtak, homlokok ráncolódtak, tekintetek villogtak.


  Sissi számára Innsbruck ismeretlen nevelőnők társaságában bezárva töltött végtelen órák emlékét hagyta maga után. Károly tökéletesen boldog volt; a császári óvoda dugig volt cukorkával, valamint ott hevertek az unokatestvérek játékvonatai és ólomkatonái. De Sissinek hiányzott az anyja. Otthon sosem voltak távol tőle néhány óránál tovább. És ritkán töltötték odabent a nyári napokat, sokkal inkább hegymászással az imádott Possi körül, horgászással, lovaglással és virágok tanulmányozásával.


  Sissi hosszú órákat töltött az ablak előtt, és azon tűnődött, hogy vajon a fejük fölött repülő madarak hol szállnak le a sziklás, csupasz hegytetőn.


  Az egyik ilyen délutánon nyugtalan volt, és nagyon vágyott az anyja után, észrevétlenül kilépett hát a gyereklakosztály ajtaján. Némi eredménytelen keresgélés után elveszetten barangolt az üres, hosszú folyosókon. Fogalma sem volt, hol és hogy találhatná meg az anyját, vagy hogyan találhatna vissza Ilonához és a Frau Sturmfeder nevű szigorú császári nevelőnőhöz. Ekkor történt, hogy a nagynénje ismerős alakjába botlott, akinek magas sarkú cipője kopogott végig a folyosón.


  Zsófia néni, Zsófia néni!  Az anyjával való hasonlóság akkora megkönnyebbülés volt, hogy Sissi kitárt karokkal röpült az asszony felé, ölelésre várva.


  Ehelyett pofon fogadta.  Nyughass, gyermek.  Zsófia összeszidta, ajka körül szigorú ráncok húzódtak.  A palotában nem futkosunk, és nem szólítjuk meg a felnőtteket. A húgom, úgy látszik, holmi vadócokat nevel, nem pedig illedelmes, civilizált gyermekeket. Miért vagy egyedül? Azonnal menj vissza az óvodába.  Ezzel kihúzta magát, elsimította a szoknyáján a ráncokat, amelyeket Sissi pici keze gyűrt oda, és elszántan továbbmasírozott a hosszú folyosón. Vissza se pillantott az unokahúgára.


  Pontosan, Ilona.  Anyja válasza Ilona kérdésére kirántotta Sissit az emlékezésből, vissza a vacsoraasztalhoz és a hercegnő bejelentéséhez.  A nővérem, Zsófia Ausztria főhercegnéje.


  Tudod, mit mondanak a te Zsófia nénédre?  vágott közbe Miksa, és Sissire nézett kajánul.


  Miksa, kérlek, ez most nem a megfelelő…  emelte föl kezét a hercegné, de hiába, férjét már nem tudta megfékezni.


  Azt mondják, ő az egyetlen férfi a bécsi udvarban.  A hercegből kitört a kacagás, félretolta a kávésbögrét, és felváltva nyúlt a borospohár és a söröskorsó után.


  A hercegnő összepréselt ajkakkal várta, míg férje befejezi a nevetést, majd ismét a lányok felé fordult.  Ausztriában nagyon nehéz a helyzet, mióta a császár, Zsófia sógora lemondott a trónról.


  Nem akkor történt ez, amikor Innsbruckban voltunk?  kérdezte Sissi, ismét felidézve magában a kellemetlen utazást. A szülei ritkán beszéltek politikáról, és Possi oly messze volt mindentől, hogy Sissi közönyére a téma iránt senki sem reagált. De annyit azért tudott, hogy Zsófia nénje fontos pozíciót töltött be az osztrák birodalomban.


  De igen, Sissi  bólintott az anyja.  Emlékszel arra az utazásra?


  Sissi bólintott, anyja pedig folytatta.  A nővéremnek kellett kormányoznia, legalábbis nagyjából, hogy biztosítsa a trónt a fiának, amíg elég idős lesz ahhoz, hogy ő uralkodjék.


  Sissi emlékezett az unokatestvérére ugyanerről az útról: komoly kisfiú, fahéjszín hajjal. Az óvodához már túl nagy volt, de az ő vonataival és ólomkatonáival játszott Károly. Sissi alig néhányszor látta csak őt, és olyankor is különféle katonai nevelők, szolgák és persze az anyja társaságában. Sissi emlékezett rá, hogy a vékony termetű Franz hogy összébb ment, valahányszor az anyja megszólalt, és ránézett eligazításért, hogy hova álljon, várta a bólintását, mielőtt válaszolt volna egy hozzá intézett kérdésre. Ez a visszafogott, szófukar fiú lenne a császár a nagybátyja helyett?


  Ludovika most Sissihez fordult, mintha csak hozzá beszélne.  A nővérem, Zsófia sikeresen állt helyt Bécsben, mikor a férfiak kudarcot vallottak. Lehet, hogy olykor olyan erőt sugárzott, amelyet egyesek nőietlennek tartanak, de megőrizte a birodalmat, és fenntartotta a… hogy is mondjam?  Ludovika egy oldalpillantást vetett a férjére  …a méltóságot, az illemet, ami magas pozíciójával jár.


  Igazad lehet, Ludovika. Igyunk a jó öreg Zsófiára. Keményebb, mint mi mindannyian.  A herceg nagyot kortyolt a borából, oda sem figyelve felesége szigorú tekintetére.


  Szóval Ferenc unokatestvérünk már elég idős ahhoz, hogy átvegye a hatalmat?  kérdezte Sissi, miközben Ilona felé pislogott. Ilona csöndben ült, egy kis falat krumplival foglalatoskodott. Ilonának sosem volt jó étvágya.


  Úgy van, Sissi  ragyogott fel a hercegné, hogy végre valakit érdekel a mondandója.  Az unokafivéred, Ferenc trónra lépett. Ő Ausztria császára.


  És eddig remekül végzi a dolgát  mondta a herceg, miközben tömte magába a krumplit és a káposztasalátát.  Ahogy a kis Ferenc az olasz fronton harcolt  az volt a tűzkeresztség. Így lesz férfi a fiúból, Károly fiam. Azok az olaszok elpucoltak a birodalmából.  A herceg öklével akkorát csapott az asztalra, hogy a sör kiloccsant a korsóból.  És miután velük végzett, elintézte a magyarokat is. Leverte őket, az oroszok segítségével. Ami engem illet, sosem bíznék meg egy magyarban, ezt mondhatom.


  A hercegné szólt közbe.  Apátok arra utal, hogy unokafivéretek, a császár megvédte a birodalmat, annak ellenére, hogy az utóbbi években számos helyen kitört a forradalom.


  De hogy lett Ferenc császár, amikor a korona a nagybátyjáé volt?  kérdezte Sissi, és ismét megpróbálta a trónra képzelni azt a halk szavú, vörös hajú fiút.


  A nép azt követelte, hogy a nagybátyja mondjon le a trónról  magyarázta a hercegnő.  Biztos vagyok benne, hogy a nővérem mindent megtett azért, hogy a fia személyében olyan megoldást lássanak, ami tetszik az embereknek, hatalomban tartja a Habsburgokat, ráadásul a család többi tagját sem haragítja magukra.


  Valószínűleg ezért mondják rá az emberek, amit mondanak  mormogta a herceg halk kuncogás kíséretében. Ludovika éles pillantást vetett rá. Sissi fészkelődött a székén, Ilonára nézett, miközben csend telepedett a teremre.


  Kis idő múlva anyjuk folytatta.  Most, hogy Ferencke  Ferenc József  ül a trónon, szembe kell néznie egy uralkodó legfontosabb kötelességével. A feladattal, amelyet az egész birodalom elvár tőle.


  Mi az?  kérdezte Sissi.


  Ludovika lassan beszívta a levegőt, ujjaival az asztalt tapogatta, és elgondolkodva nézett maga elé.  Meg kell nősülnie, természetesen.


  Sissi nagyot nyelt, s maga sem tudta, hogy ez az egyszerű kijelentés miért rántja görcsbe a gyomrát.


  Ludovika hercegné most az idősebb lánya felé fordult, s szemöldöke incselkedőn húzódott magasra.  Ferencnek menyasszonyt kell találnia, és örököst kell nemzenie a Habsburg-birodalomnak.


  De miért néz a mama így Ilonára, tűnődött Sissi. A gyanú halvány árnyéka telepedett meg benne, alaktalan forma ködös ablakon át. Nem, a mama biztos nem erre gondol. Csönd volt. Károly a nyakkendőjét piszkálta, és sört kért. Ilona, akinek az arca oly fehér volt, akár az abrosz, csak nézett maga elé.


  A hercegné félretolta a tányérját, kezét összekulcsolta az asztalon.  Néné, sosem mertem ilyen sorsot remélni a lányomnak.  Ludovika hercegné hangja megremegett, és Sissi meglepve vette észre az érzelmesség ritkán látható jelét anyja mindig fegyelmezett, száraz viselkedésében. De még mielőtt az elhangzottak értelmét kihámozhatta volna, anyja folytatta.


  Mármint hogy… az egyik lányom a bécsi trónra ül.


  Ilona kínlódva fogalmazta halk válaszát.  Mama, biztos nem arra gondolsz, hogy…


  A hercegné bólintott.  A nővérem téged választott, Ilona. Te leszel Ferenc József császár felesége.


  Ilona nagy csörrenéssel a tányérjára ejtette a villát.


  Ilona, te vagy Ausztria császárnéja!
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